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B cratpe konnent «Understatement» paccmarpuBaercst
C TOYKH 3pEHHS aCCOLMAaTUBHOTO nmoaxona. [Ipu stom
aBTOP aHAJIN3UPYET aCCOLUATUBHBIE CBA3U CIIOBA
Understatement, 4To mo3BoJISIET BBISIBUTH
crier(uIecKyo BHYTPECHHIOIO CTPYKTYpY 3HauCHH,
TIIyOMHHYIO MOJIENb CBA3EH M OTHOIICHHH, JIEXKAIIYIO B
OCHOBE KOTHUTHUBHOM KapTHHBI MUPa HOCUTENEH A3bIKA.
ITocpencTBoM KapTUPOBAaHUS COOTBETCTBYIOIIMX
JIEKCUYECKUX I'PYIII, COIIOCTABICHUS LICHHOCTHBIX
CY)KJECHUI, BBITEKAIOLUX U3 CTEPEOTUIIOB ITOBEJCHMUS,
YCTOHYMBBIX BBIPAXKCHUH [TOAUEPKUBAECTCS
ATHOKYJIbTYpHasl crienupuKa MpeACTaBICHUs
koutrenira Understatement B anrnuiickom si3pike. B
nporecce ananusa koHmenrocdepsr Understatement
OTMEYAEeTCsl PENPE3CHTATUBHOCTD U PEIEBAHTHOCTh
JAHHOTO KOHIIENTa, PACKPBIBAIOLIETO BaXKHEUIINE
YEPTHI aHIIOCAKCOICKOT0 3THOCA, a TAKXKE €T0 CBA3b C
HEKOTOPBIMU Ba)KHBIMU MEHTAJIBHBIMU U A3BIKOBBIMU
KaTeropusiMu
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The concept of “Understatement| is considered in the
article from the angle of an associative approach. The
author analyses the associative connections of the word
“Understatement”, which allows figuring out a specific
inner structure of the meaning, a deep system of
interconnections, underlying native speakers cognitive
picture of the world. The ethno-cultural peculiarities of
the concept of “Understatement” in the English
language are emphasized by means of mapping the
corresponding lexical groups, comparing value
judgments and set expressions, based on behavioral
stereotypes. While analyzing the concept sphere of
“Understatement” the author underlines the
representativeness and relevance of the studied concept,
which reveal s the most important characteristics of the
Anglo Saxon society, as well asits connection with
some mental and language categories
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K YUCJIYy BEIyLIUMX HAMNPABICHUN NpPH

BBIAABJICHMHN M OIIMCAHMHN 3HAYCHHS KaK JOCTOAHHNA HMHIMWBHIA MOXHO OTHCCTH

aCCOLIMATUBHBIM,  NApaMETPUUYECKUW,  IPU3HAKOBBIM, MNPOTOTUIIHBIA U

CHTyaHHOHHBIﬁ moaxoAapl C KIKYCBBIMH I HHUX IIOHATHAMH aCCOLMaIluM,

[1].

HCCIICAOBAaHUA IIPCACTABUIIOCH I_ICJ'ICCOO6pa3HBIM PACCMOTPCHUE KOHIICIITA

napameTpa, TMpU3HAaKa, MPOTOTUIA, CHUTYyaIluu B xome manHoro

Understatement ¢ ucroyib30BaHUEM aCCOLMATUBHOIO MOAXO0/A.

AHanu3  accouMaTUBHBIX  CBsa3ed  cinoBa  Understatement  naer

BO3MOXHOCTh ~ OOHApyXHUTh  CHEHU(PUYECKYI0 BHYTPEHHIOIO

CTPYKTYDPY

3HA4YCHMHA, FJIY6I/IHHYIO MOACIIb CBSI3EH U OTHOH_IGHI/H‘/JL KOTOpasd CKJIAAbIBACTCA Yy
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YEJIOBEKA Yepe3 PeUb U MBIIUICHUE, JIEKUT B OCHOBE «KOTHUTHUBHOW OpPraHHU3a-
UM» €r0 MHOTOCTOPOHHETO OIbITa. ACCOIMAIIMU MTOMOTAIOT TMOHSTh, KaKUM
oOpazoM «MbICHb oTpaxkaeTcsi B si3bike». [lo yrBepknenuro HO.H.Kapaysosa,
aCCOIMATUBHBIN CIIOBaph SIBISIETCS <«UHCTPYMEHTOM aHAIN3a  SI3BIKOBOM
CIIOCOOHOCTH», OTPAKAKOIIUM MPOSIBJIICHUS A3BIKOBOTO CO3HaHU,
MeTaOpUIECKOE  OCMBICIICHHE  JICUCTBUTEIBHOCTH, (PEMBbI  THUIOBBIX
HAIIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX CUTYyalHi, BJIEMEHTHI HAIIMOHAJILHOTO
CaMOCO3HAHUsI, HALIMOHAJIbHBIC OIICHKH U TPEAMOYTCHUS U T.H. [2].

Kaxxap1ii Hapoa B 3aBUCHUMOCTH OT TE€X WJIM UHBIX KYJIbTYPHBIX TPAAULUAN
MOKET BKJIQJIBIBATh HECKOJIBKO OTJIMYHOE COJCPKAHUE B TO WA MHOE MOHATHE
Y, CJIENOBATEIIbHO, B TOW WM HWHOM CTEIECHU I[I0-Pa3HOMY IIPEICTABIATH
3HAYEHHE SI3BIKOBOTO 3HAKA. A CHJIa aCCOLIMATUBHBIX CBSI3€M CJIOB 3aBUCUT OT
’KU3HEHHOTO OIBbITa M YCJIOBHUH >ku3HM Hapoja. Konment Understatement
MPEACTaBISICT COO0OM OJIHY U3 KIIOYEBBIX KYJIbTYPHBIX JETEPMHUHAHT
aHTJIOCAKCOHCKOTO  olmiectBa M, Oyaydd  JUHTBOCHEIU(UYHBIM U
ATHOLICHTPUYHBIM, OTpa)kaeT OCOOEHHOCTHM MEHTaJuTeTa OpPUTAHCKOTO
obmectBa. Ha ocHOBe TIPOBENECHHOTO aHaldM3a HOMHHATHUBHOTO W
WH(POPMAIITMOHHOTO TMOJI KOHIIENTa, MOXHO CJeJiaTh BBIBOJI O TOM, 4YTO
MOCJEAHUN SABJISETCS 3HAYUMBIM [l YE€JIOBEKa KaK JUYHOCTH, MO3TOMY B
A3bIKOBOM CO3HAHMU OH WIPAIOT POJIb OJHOIO M3 KIIOYEBBIX CIIOB SI3bIKA,
HA3BIBAIOIIETO TOHITHE, OOpacTaroriee OOIbIINM KOJIMYECTBOM aCCOIMATUBHBIX
CBSI3EM.

Bokpyr kaxaoro cioBa, OCOOCHHO IIEHTPAJbHOTO, KIIIOYEBOIO,
CKJIQZBIBACTCSl LEJbIM OpPEOJI pa3jIMuHbIX CBeAcHuW. B pesynbrare ypaercs
00BEKTUBUPOBATH OOJIBINIOE KOJUYECTBO JOMOJHUTEIBHBIX (DOHOBBIX 3HAHUU
00 00BeKTe, 3TO Ta MHpOpMalMs, KOTOPYIO He Hailjens B cioBape. Bece aTo
«(pOHOBBIEC 3HAHUS» WM, UHAYE, <JICKCUYECKUN (POH», KOTOPBHI B OCHOBHOM
YCTOWYHMBO M3BECTEH BCEM WICHAM HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOW M SI3BIKOBOU

obrmHoCTH JTroniek [3].
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COBOKYIHOCTB CJIOB, KOTOpasi BO3HHUKJIA ACCOLIMATUBHO, B JIMHTBUCTUKE
OCMBICIISIETCS  KaK  JIeKcHMueckoe (WM  JIGKCMKO-CEMaHTHYeCKOoe) — IOoJIe.
JIeCTBUTENBHO, OCHOBOIIOJIOXKHUK TEOPUU JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX HOJEU
M. Tpup [4] ucxoamn Kak pa3 U3 acCOLMATHUBHBIX CBSI3EH: IPH IIPOM3HECEHHH
CJIOBA, TKCAJl OH, B CO3HAHUU YEJIOBEKa «BO3HUKAET MHOYKECTBO JPYTHUX CJIOB,
KOTOpbIE IO CMBICITYy 0oJiee WM MEHEEe COCEICTBYIOT C MPOU3HECEHHBIM.
TakoBbl €ro MOHATUHHBIE POACTBEHHUKUA. OHM 00pa3yroT MEXIy coOoW u
BMECTE C IPOU3HECEHHBIM CJIOBOM pAaCUJIE€HEHHOE IEJI0€, COBOKYIHOCTD,
KOTOPYIO MOXHO Ha3BaTh CJIOBECHBIM MOJIEM».

SAnepHsie W HamboJiee YACTOTHBIC AacCCOIMALMM MPEACTABIAIOT CO0O0M
«eIMHUIBl KapTUHBI MHUpPa», KOTOPbIE B CBOIO OYEpEb IMPU3BAHbBI BBIPAKATH
OCOOEGHHOCTM  MEHTaiuTeTra Hapoja. Paccmorpum  Oonee  moJapoOHO
accorpaTuBHOE moje KoHrenrta Understatement. CTOUT OTMETHTB, YTO IPH
ONMCAaHUHM CETU AacCOlMalUid Mbl PYKOBOJCTBOBAIUCH JOTHUYECKUM, a TaKKE
BEPOSTHOCTHBIMU KPUTEPUSIMU (BEIOMpaNH HauOosee BEPOSITHYIO
UHTEPIPETALIHIO).

Bynyun oZHMM W3  KJIIOYEBBIX KOMIIOHEHTOB  aHIJIOCAKCOHCKOTO
MeHTamMTeTa, KoHrent Understatement B mepByito odepeb acCOLMMPYETCS C
noustueM Englishness, kotopoe B cBOO ouepeas BCTymaer B THIEPO-
TUTIOHUMHUYECKHUE OTHOIIECHUSI CO CIACAYIONIMMU KOHIETITAMH, BBIPAXKAIOIIUMHU
KBUHHUACCEHIMIO aHmmmiickoctn - Stiff Upper Lip, Fair Play u Underdog,
Gentleman, Moderation, Politeness, Privacy, u ap.

Kcratu ormerum, uto Jhxynuan bapHc, cocTaBisisi nOSATbIECST
KBUHTAICCEHIMI aHTVIMHCKOCTH, BKJIIOYACT B HErO Takue Kak, «Class systemy,
«pubs», «cricket», «Union Jack», «snobbery», «God Save the King/Queen,
«BBC», «Stonehenge», «Magna Carta» u np. HWHTepecHO OTMETUTh, YTO B
gyuciae TepBbiXx Tpex bapac HasepiBaeT «Royal Family», «Big Ben» wu

«Manchester United Football Club» [5].

http://gj .kubagro.ru/2013/08/pdf/54.pdf



http://ej.kubagro.ru/2013/08/pdf/54.pdf

Hayunsiit s)xypHan Kyol'AY, Ne92(08), 2013 roxa 4

PaccmotpuM Gosiee moapoOHO cyTh KoHienrta Englishness, xotopsrit
BXoAuT B KoHIentochepy Understatement, ucmone3ys nanHble bputanckoro
Hanwmonansnoro Kopryca (BNC)[6]. Ha ocHOBe mpuHITMIIA YaCTOTHOCTH OBLIH
BBIABJICHBI CJIICAYIOIIUC HaI/I6OJ'IeC PacipoCTpaHCHHBIC (bpaSBI C 3TUM CIIOBOM,
KOTOPBIC MBI pa3aCIniInu Ha TPU JIOTHYCCKHUC rpynnbli

1) CymectBoBanue sBjieHus ENglishness B ero pasubix ManupecTanusx:

the essence of Englishness

the picture of our Englishness

different versions of Englishness

the concept of ‘ Englishness

overall vision of Englishness

a culture of Englishness

a (very specific) sense of Englishness

a celebration of Englishness

2) Xapaxrepuctuku Englishness:

extraordinary Englishness

an essential and continuous Englishness

elusive Englishness

strange little bits of old-fashioned good Englishness

a Protestant Englishness

mere Englishness

3) IpeaukaruBHbIe coueTanus ¢ Englishness

to define one’ s Englishness

to tend to be less conscious of their * Englishness

to be very expressive of one's Englishness

to be fascinated by Englishness

to believe in Englishness

to tend to strengthen the Englishness

to lay claimto Englishness
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Hcxons u3 3TUX coOUYeTaHUM, MOXKHO CAENaTh BBIBOA O TOM, YTO KOHLENT
Englishness cymiectByeT u sBIsICTCS pEIEBAaHTHBIM B aHTJIOSI3BIYHON KYJIBTYpE,
o0nanas  MOJIOKMUTENBHOW  KOHHOTalMEW W 3THOCHEUU(UYECKUMU
XapaKTepUCTHUKaMHU. TO TO SIBJICHUE, B KOTOpble OpPUTAHIIBI CBITO BEPST U
KOTOPOE€ TBITAIOTCSA C TPEMETOM COXPAHWTh, KOTOPOE HE TMOXO0XKE HU Ha HTO
JPYroe 4To MOKET OBITh IIPOJAEMOHCTPUPOBaHO (pazamu a (very specific) sense
of Englishness, extraordinary Englishness, €usive Englishness. U
NEUCTBUTENBHO, JUIsI HAc  peJjeBaHTHA  IOCJIEIHSAS  XapaKTepUCTHKA
«@HTJIMACKOCTU», IOCKOJIbKY OHa HaNpsMyI0 MEpPEKIMKAeTCs C KOHIENTOM
Understatement . TunuyHO aHTIMIICKAs YKIOHYABOCTh U BUTHEBATOCTh MBICITH
HaXOJMUT CBOE OTPAXCHHME B CTpATETMU HAMeKa, Pe3yJbTaTOM KOTOPOW MOXKET
OBITh HEKasl HEOIpPEAeNCHHOCTh, HEJOTOBOPEHHOCTh. DJTa XapaKTepHas depTa
OpUTaHLIEB MHOT/IA OOBSICHSETCS OCTPOBHBIM MOJIOKEHHEM cTpaHbl. CoriacHo
ATOM TEOPUHU YEr0 KaXKIbl YeJIOBEK B AHTIUHU YHMOJOOJSIETCS OCTPOBY: TaKOM
K€ HENpPECTYIHBIN, CKPBITHBIA, 3aMKHYTBIA, OTHaJeHHbIH. B nrobom ciyuae,
MOKHO YTBEpPKIaTh, YTO 3TH XapaKTEpHbIE YEPThl AHIJTIOCAKCOB U MOpaIbHbIE
LEHHOCTU TPUBUBAIOTCA UM C JIETCTBA U HMMEIOT MHOTOBEKOBYIO HCTOPHIO,
TpauIlU U OObIYaU.

[MpaBuna «understatement» vacTo AeHCTBYIOT COBMECTHO C IpaBHJIAMH
stiff upper lip u gacto BeICTYmarOT B KadecTBE BEepOATBHOW penpe3eHTAIMH
nociaeanero. [ aHriIMyaHuHa, COOJIOMAIOIIEr0 mpaBuiao «understatement,
U3HYPSIOIas, TSHKENIas XpoHuUeckas 00s1e3Hb Ha3biBaeTcs «a bit of a nuisance»,
y)KaCHBIM ciy4ail, KoTopblii ¢ HuM mnpomsomen «well, not exactly what |
expected». AKT HEBEpPOSITHOM JKECTOKOCTH I Hero - 3to «not very friendly»,
CesepHnblii JlemoButelil okean — «rather cold», a mycteins Caxapa —«<a bit too hot
to my taste».

Takum oOpazom, stiff upper lip BeicTymaer emie OJHHUM KOPPEISITOM

understatement B o0mieli KoHIIENTOChEPE MOCICIHETO.

http://gj .kubagro.ru/2013/08/pdf/54.pdf



http://ej.kubagro.ru/2013/08/pdf/54.pdf

Hayunsiit s)xypHan Kyol'AY, Ne92(08), 2013 roxa 6

JIMHTBUCTUYECKUE CJIOBApU JAIOT CICAYIOMINE OIPEICICHUS ITOMY
KOHIICNTY.

Stiff Upper Lip - a quality of remaining calm and not letting other people
see what you are really feeling in adifficult or unpleasant situations [7].

Someone who has a stiff upper lip does not show their feelings when they
are upset [8].

Stiff upper lip - the ability to accept bad luck or unpleasant events without
appearing upset. Thisisthought to be typical of British people, especialy upper-
class British people [9].

[Tpumepsr co stiff upper lip:

If you show or keep a tiff upper lip, you do not show that you are
nervous, upset or brightened [10].

He was taught at school to keep a stiff upper lip, whatever happens.

The British are thought to have a stiff-upper-lip attitude [8].

Come on, Richard, stiff your upper lip (=do not show that you are upset)
[8].

Through all these tragedies he kept a stiff upper lip [7].

We must try to keep a stiff upper lip [10].

Ha ocHoBanum stux OHpGI[GJ'IGHHfI, MOXHO cJAc€jJdaTb BbBIBOJA O TOM, 4TO
Stiff Upper Lip npeanonaraer 1) coxpaHeHHE CITOKOMCTBHS M XJIaJIHOKPOBHS;
2) CKpbITHE BHYTPEHHHX OMOIMH OT Apyrux; 3) HaJIW4Me TPYIHOW WIN
HEMPUATHOM CHUTyallMu. OJTH K€ caMble MPU3HAKK MPHUCYIIA W KOHIIENTY
Understatement ¢ eaMHCTBEHHOW OroOBOpPKOM, YTO TIOCIACAHHMNA HE BcCeraa
HaXOIUT CBOC OTPAXKCHHUC B HCIIPUATHBIX, TPYIAHBIX CHTyallUAX, a MOXKCT
PCAIN30BLIBATLCA U B HeﬁTpaHBHBIX CUuTyanusx.

CunonnmuunbiM co Stiff upper lip oboporom sBisieTcst keep one's chin
up.

To keep one's chin up means to try to stay cheerful in a difficult situation

9.
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e.g. Heis having a pretty tough time but he seems to be keeping his chin
up.

JlaHHBII 000POT MOXKET YIOTPEOJIATHCS M B YKOPOYCHHOM BHIe — Chin up.

Chin up — used for telling someone to be brave and happy even though
they arein a difficult situation [7].

e.g. Come on, chin up! We've survived a lot worse than this.

Chin up! Things can’t get wor se!

[TpousBogHoe oT coueranus ciaoBo chinless umeer 3naucHue «weak and
cowardly»[9].

JIpyroe CHHOHUMHUYHOE codeTanue - 3to take something on the chin.

To take smth. on the chin - to accept something unpleasant in a brave way
without complaining[7].

If you say that someone took it on the chin, you mean that they accepted
an unpleasant or difficult situation bravely and without making a lot of fuss
about it [10].

e.g. You have to take it on the chin and come back fighting.

It's no use whining about the pain. You'll just have to take it on the
chin and carry on walking[7].

HpOTI/IBOHO.]'IO)KHI)IM II0 3HAQUCHUIKO HAa3BaHHBIM BbBINIC COYCTAHUAM
sBIIIeTCS BhIpaxkeHre tO wear one's heart on one's sleeve, xotopoe cioBapn
ompenensieT cieayonmmM odpasom: «t0 show one’s true feelings openly instead
of hiding them»[9].

OoOpatumcst k coueranusim co Stiff upper lip, 3aduxcupoBanHBIX B
Bbpuranckom HarmonaneHoMm koprmyce [6]:

to have a stiff upper lip

to keep a stiff upper lip(to keep an Englishman's stiff upper lip)

to wear a stiff upper lip

to show a stiff upper lip

to maintain stiff upper lip

http://gj .kubagro.ru/2013/08/pdf/54.pdf
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to merely keep a stiff upper lip

to try to keep a stiff upper lip publicly

to embody Britain's collective stiff upper lip

to kiss a tiff upper lip

to bite his stiff upper lip

to discover the stiff upper lip

to prize the stiff upper lip, rigid control of emotions, and * politeness

to leave the stiff upper lip to one side

a memory of that extraordinary world in which decency, selfdeprecation,
and the stiff upper lip were the ruling principles

rigid posture, stiff upper lip, and cold expression

stereotypical stiff upper lip

every cliche about British stiff upper lip and London spirit

the great British stiff upper lip

the stiff upper lip still survives

renowned for fair play, sang froid and the stiff upper lip

the land of the Stiff Upper Lip,

hidden her emotions behind the stiff upper lip

Characters were always white, middle to upper class and were
representative of the British ‘stiff upper lip’ and ‘playing the game’ attitudes

with typical British stiff upper lip

Ha ocnoBanuu BBIIICIIPUBCACHHBIX KOJ'IJ'IOKaI_II/Iﬁ MOXXHO CA€JIaTh BBIBOJ O
tom, uto 1) Stiff Upper Lip sBisieTcs TUMIUYHBIM, TPAAUIIMOHHO OPUTAHCKUM
SIBIICHUEM; 2) 9TO Ka4eCTBO BBICOKO IIEHHUTCS B aHIJIOCAKCOHCKOM KYJIBType U
001aaeT MOJOKUTEITHPHON KOHHOTAIUEH; 3) JaHHBIA KOHIICTIT PENPE3CHTHPYET
BBICOKHC MOPAJBHBIC KadeCTBAa MU SABJISICTCSA OCHOBOM MOPAJIBHOTO CTCPIKHA
aHrauJandHa; 4) KOHIECHT acCOLHMHPYETCS B  IEPBYID  OYEpedb C
NpeACTaBUTCIIAMA CPCAHNX, BBICIINX CJIOCB 06H.[€CTB21 N apUCTOKPATHUH. Mo:xHO

C YBCPCHHOCTBIO YTBCPIKOATb, 4YTO 3THU XKC CaMbIC KOIHUTHBHBLIC IIPHU3HAKHU

http://gj .kubagro.ru/2013/08/pdf/54.pdf
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oTHOCATCS M K KoHuenty Understatement c¢ toii Toapko pasuuueii, uro Stiff
Upper Lip amemmpyer ©Oojee K BHEIIHHM, OSKCTPAIMHIBUCTHYCCKUM
NPOSIBJICHUSIM MOPAIBHBIX KadeCTB, BKIIIOUYas ITOBEACHUECKYIO DPEAKIMI0 Ha
cuTyaluioo, B TO Bpems kak Understatement uamie HaxOguT KOHKPETHOE
BepOaIbHOE BBIPAXKEHHE .

Ha pycckuit s3pik monstue «Stiff upper lip» mepeBoauTcst cambIMu
pasHpIMu criocobamu. Hampumep: B. OBYMHHUKOB HCHOJB3YeT IEPEBOT
«rcecmkas eepxHas 2yoa». «Korjma aHTIIMYaHe TOBOPSAT O <OKECTKOM BEpXHEH
ry0e», 3a 3TUM, CTajo OBITh, CTOST JBa TMOHATHUS. BO-TEPBBIX, CIIOCOOHOCTH
BJIaJIeTh COOON - KYyJbT CaMOKOHTPOJSl, U BO-BTOPBIX, YMEHHUE IO00aI0IIUM
o0pa3oM pearupoBaTh Ha >XH3HEHHBIC CHUTYalldd - KYJIbT MPEAMMCAHHOTO
HoBeIeHHs», - oTMeudaeT oH [11]. M Bce 3TO HemocpeacTBEHHBIM 00pa3oM
cBsizaHo ¢ sBiaeHmeM Understatement, kotopoe 3adacTyro BBICTYHAaeT Kak
BepOambHas peaau3alius «Koja CIePKaHHOCTH» M KKOJCKCa JDKCHTIIEMEHAY.

ABTOp pycckoro nepeBoja kauru P. 1. JIprouca «JlenoBeie KyJbTyphl B
MEXKIyHapoaHOM OusHece» HasbiBaeT Siff upper lip «moodowcamuem sepxmneeii
2yObl», XapaKTepu3ys TaKUM <«IIOJDKATHEM» PEaKIMI0 aHTJIMYaH Ha pa3HbIe
oropuntenbHbie cutyanum» [12]. B cBoro odepens kxonment Understatement
NpUHUMaeT BepOaiabHBIE (OPMBI KaK pE3ylbTaT PEAKIMM Ha KOHKPETHBIC
IKCTpaIMHTBUCTHYECKUE (akTopel. B. B. OmenkoBa Tak KOMMEHTHPYET
coueranue «They keep a stiff upper lip»: «Onu ne npunumarom mpacuueckoco
BbIPAIICEHUSL TUYA, C ONYUJEHHBIMU GHU3 YeoaKkamu pma, He Hotlom»[13]. MoxHO
CKa3aTh, YTO TOCIEHSS (pa3a SBISACTCS IKCTPATUHTBUCTHICCKUM OIHMCAHUEM
GU3MYECKUX XapaKTEepPUCTUK U TIOBEACHUS, OTPAKAIOIIMM OIpe/IeIICHHBIC
acrekTsl KoHrenra Understatement.

Bonpoc o «BHyTpenHeir Qopme» konmenta «stiff upper lip»
MIPEICTABIISACT JUIsl HAC KaK JiJIsl JIMHTBUCTOB OCOOBIM MHTEPEC U B MOJHOW Mepe
JEMOHCTPHUPYET TPHUHIIMI SKCIUIAHATOPHOCTH KaK OJWH W3 JOMHHHUPYIOIINX

IIPUHOUIIOB KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTHUKHM.
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JIaHHBIA XOJI MBICJIIEH MPUBOJMUT HAC K CICAYIOIIMM BOIIPOCAM: MOYEMY
JTAHHBIM KOHIIENT CTOJb 3HAYMM JIJISI aHTJIOCAKCOHCKOTO MeHTanuTeTa? KakoBo
€ro MPOUCXOXKICHHUE U YTO CTOUT 3a ITUM HEOOBIUHBIM JJII HAC BHIPAXKCHHEM ?

OnHO M3 OOBSICHEHWH MOXKET OBITh BOCIPHUHSATO HAMU Kak HaumbOolee
aprymeHTupoBanHoe: «Keeping a stiff upper lip is pretty hard to do and that’s
just the idea behind it. When someone gets upset, his lips usualy tremble.
Keeping a stiff upper lip is supposed to hide your emotions»[14].
YoenuTenpHbIM PUMEPOM, JeMOHCTpupytomuM mpossicaue Stiff Upper Lip
Kak KiIroueBoro koppemsra Understatement wmoxer ObITH — clieayroliee
oomsacuenue: «When someone stands on your foot and it aches badly, you say
«Sorry» with a smile on your lips but with a pain in your eyes. And that’s stiff
upper lip». B nannoMm ciydae Understatement pemnpesenTrpyercs BepOaibHO, B
to Bpems kak Stiff Upper Lip HaxoauT 3KCTPaIMHTBUCTUYECKOE BBIPAKCHHUE B
BUJIC  OMHCAHUS  TICUXOOMOIIMOHAIBHOTO  COCTOSIHUST W (DU3UYECKUX
XapaKTePUCTHK.

N nelcTBUTENBHO, TAKOW MOPTPET AHTIIMYAHMHA, Y KOTOPOTO HA JIUILIE
OJIHOBPEMEHHO M YJbIOKa, M OTYasHHUE, MOXKHO YacTO BCTPETUTh Ha
CTEPEOTUITHBIX HM300paXKEHUSAX aHTJIOCAKCOB. JTO BBIpAXXEHUE U  €CTh
peann3anus OZHOBPEMEHHOTO JNEUCTBUS Understatement, KOTOpOE
MpeanoiaraeT CKphITHE WM yTauBaHUE OMNpeeIeHHON oM UHGOpMallUU, U
Stiff Upper Lip, koTopoe Kak MpaBUIIO BhIPAKACTCs MOBEACHYCCKON peakiuei
Ha CUTYAIIHIO.

Takum 00pa3oMm, Mbl BUJIUM TECHYIO B3aWMOCBSI3b MEXKIY KOHIIETITAMHU
Understatement, Englishness u Stiff Upper Lip, npuyem nocienHue aBa
KOHIIETITa COCTABIISIOT PO UCCIETYyEMOTI0 HAMU KOHIIETTa.

Emte onuH koHuenT, Bxoasmui B koHrenrochepy Understatement — sro
KoHIenT POliteness, koTopelit SIBIAETCS OJHOW M3 HanOOJee XapaKTePHBIX YepT
aHTJIMMCKOTO MEHTaJUTeTa U OJHOBPEMEHHO BXOJUT B KoHIeNTochepy

Englishness.

http://gj .kubagro.ru/2013/08/pdf/54.pdf



http://ej.kubagro.ru/2013/08/pdf/54.pdf

Hayunsiit s)xypHan Kyol'AY, Ne92(08), 2013 roxa 11

B cBoeit crathe «Stiff Upper Lip» ckBo3b mpH3My aHIIIOCAKCOHCKOTO
MeHTanuTera» A.A./[>)KMoeBa OTMEYaeT, 4To B Cly4yae, €CJIM aHIJIMYaHWH
cMepTeNbHO 0oJieH, 0TBeT MoxkeT ObITh: «NOt bad, considering». 1 Bce 310 ecTh
IIPOABJICHUC BCIKIIMBOCTH aHITINYadH, UX HCXKCIIAHUA <«3arpyKaTb>» CO6€CCI[HI/IKOB
ceouMu TpobOiemamu» [14]. VIMEHHO KaTeropusi BEKJIMBOCTH SIBIISICTCS
(dbyHIaMEeHTaIbHBIM OCHOBaHHEM I HcCmoib3oBanus Understatement, uro B
CBOIO oucpcab MOXET PCAIN30BbLIBATLCA B Ppa3INYHBIX CTpaTerusiax
AUCTAHIIUPOBAHHOCTH, nonquBmeﬁ HAa3BaAHUEC <KHCTAaTHUBHasA BECXKINBOCTH»,
o eiabro KOTOpOfI ABIACTCA COXPAHUTD JIUIIO.

PaccMoTpuM HEeKOTOpBIE KOJIOKAIMK co ciioBoM Politeness:

a curt politeness

conventional politeness

a complimentary politeness

natural politeness

excessive politeness

with just the right note of impatient politeness

with effusive politeness

with impeccable politeness

with amazing politeness

with surface politeness

with automatic politeness

out of politeness

for politeness sake

the politics of politeness

the co-operative and politeness principles

careful friendliness and politeness

politeness strategies

I/ICXOI[H n3 JaHHBIX CJIIOBOCOYETAHUI , BbBIICJIUM HCKOTOPBIC

nuddepeHnnanbuple MPU3HAKA aHTJIMMCKON BEXIIMBOCTU. BO-TIEpBBIX, MOXKHO
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cleNaTb BBIBOJ O TOM, YTO BEXKIMBOCTb SBISIETCA TPAAULUHUOHHOM 4YEPTOMH,
aCCOMUPYEMOMN C AHIVIOCAKCAMM, KOTOpas SIBISETCS JJI1 HUX €CTECTBEHHOM W
JIOBEICHHOM 110 aBTOMaTu3Ma. Bo-BTOPBIX, TaHHOE MOHATHE PACCMATPUBACTCS
KaK UCKITFOUUTEIHHO MOJOKUTEIFHOE B OpUTAHCKOM U JII000H IPyroi KynbType.
B-TpeTbux, U moJUepKHEM, YTO 3TO chenudUUecKu aHTIuNcKas yepTa, s
AHTJIMACKOM BEXJIMBOCTH CBOMCTBEHHA HEKOTOpas JIi HEUCKPEHHOCTH W
YKJIOHYHMBOCTH, & UHOTJ]a OHA OBIBAET AK€ MPUTOPHO U3OBITOYHOM.

Eme omHuM BaxHBIM KoppensToM KouienTta Understatement B
MCHTAJIbHON CeTKe TMOCJeaHero spisercs mnonstue gentleman. MseectHbrid
BE3JIc 3a mpeaeiaaMu AHIIWH, 3TOT JUHTBOKYJIBTYPHBIM THUNAX MPEACTABIISIET
co00i1 BOILJIOLIEHNE BOCIIUTAHHOCTH, YMEPEHHOCTH, CIEP’KaHHOCTU U BCETO, UTO
MOXET OJULETBOPATh HJ€al AHIJIMYAaHWHA KaK NPEACTaBUTEN ITHOCA.
Understatement BeicTymaeT mpu 3TOM Kak peaii3aliyisi BEICOKOTO MOPaIbHOTO
«KOJIEKCAa YeCTU JHKCHTIIBMEHa» U (HOPMHUPYET €ro MOpabHO-HPABCTBEHHBIM
00JIHK.

Kopriyc CoBpemennoro Amepukanckoro S3pika (COCA) [15] nmaet
CJICYIONIHE TPUMEPBI COYETaeMOCTH cjioBa gentleman:

an elderly gentleman

a distinguished gentleman

a frivolous gentleman of leisure

a white-haired gentleman

a portly gentleman

a tall gentleman

a stout gentleman

a famously eccentric older gentleman

a fine old English gentleman

this distinguished, well-dressed gentleman

a refined gentleman

a cultured gentleman
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a handsome gentleman

an old-fashioned gentleman

a dapper gentleman in a tuxedo

a respectable gentleman

an honorable gentleman

a more gallant gentleman

a charming older gentleman

a wealthy gentleman

a middle-aged gentleman

a prosperous, well-dressed gentleman

the perfect Southern gentleman

gentleman'’s agreement

the familiar gentleman with the old-fashioned black derby

he behaved like a gentleman

gentleman whose amiable manners

bpuranckuii Hammonansubiii Kopriyc [6] momonHsSeT JaHHBIA CIIHCOK
CJIICOAYIOIINMHU BBIpa)KeHI/ISIMI/I:

a great gentleman

to ‘be a gentleman’

an eighteenth-century English gentleman

a young, attractive gentleman

one very generous gentleman in London

the honourable gentleman

a suitable gentleman

Ha ocHoBaHMM KOMOWHATOPWKHM KOHIleNTa gentleman MoxHO cienaTh
BBIBOJ, 4YTO 1)3TOT o0pa3 HaJenseTcsl BCErja MOJOKUTEIbHBIMU YepTaMU; 2)
oOiamaer Oe3ynmpeuyHBIMH MaHEpPaMM, BOCIHHUTAHHOCTHIO M JOCTOMHBIM
oOpa3zoBanueM; 3) Kak mpaBuiIo, (PUHAHCOBO obecnieueH; 4) Hanboee OJIM30K K

INPOTOTHUITY B 3PEJIOM BO3pacTte; 5) HCTOPHUS KOHIICNTA YXOIUT KOPHIMH JaJIeKO

http://gj .kubagro.ru/2013/08/pdf/54.pdf



http://ej.kubagro.ru/2013/08/pdf/54.pdf

Hayunsiit s)xypHan Kyol'AY, Ne92(08), 2013 roxa 14

B nponuioe. TyT ke 3aMeTUM, YTO JIaHHBIC HAOIIOJACHUS SBISIOTCS aOCOJIFOTHO
cnpaBeIMBRIME U s KoHIenra Understatement. Kaxxapiii gentleman nosmken
cienoBath npaBuiay Understatement u cobmoaath 3aKkoHbI BEKIMBOCTH. K TOMY
JKe, 110 HaluM HaOroaeHusM, seienue Understatement nelicrBurenbHo Oosee
TUMUYHO i1 OOECIEUCHHBIX, OOpa30BaHHBIX JIIOJEH CPEAHEro W MOKHIIOTO
BO3pacTa.

OnuceiBas TUNAX aHTIIUKACKOTO JKEHTIbMEHA, B. OBUMHHUKOB JaeT eMy
CIEIYIONIYI0 XapaKTEepUCTUKY. «YenoBeK, OTBEUAIOUIMA 3TOMY STAJOHY, B
IPEACTaBICHUH aHTJIu4YaH OecCTpacTeH, MICTEeTHIICH, HeMHorociaoBeH. OH mpH
JOOBIX OOCTOSTENICTBAX COXPAHSAET <OKECTKYH) BEPXHIOI TYyOy», BEPHOCTh
JTAHHOMY CJIOBY, JienaeT Oosbiie, yem obemiaeT. OH u30eraet roBOPUTh YTO-TO
xopouiee 0 cedbe M 4YTo-1ubo0 MmiIoxoe o Apyrux. OH CIyXHUT BOIUIOIICHHEM
CaMOKOHTpOJIA, MOPSAOYHOCTH, YeCTHOHN WTPBI. On COBEpPIIAET
JOKEHTJIBMEHCKHE TIIOCTYIIKH, HO €Ie OOJIbIIe OTIWYaeTCS OT IIPOCTHIX
CMEpTHBIX TEM, YeT0 OH He jaenaet...» [11].

Takum oOpa3om, wumgean KEHTIbBMEHAa OCTaeTCS IICHTPaJbHBIM B
BOCIIpUATHH 00Opa3za aHriaudaHuHa. [Iponumm mokoieHus, Mpexae 4yeM Obul
CO3JIaH 3TOT 00pa3. «/[>KeHTJIbMEH - BOIUIONIEHNWE HE3aBUCHMOCTH, - OTMEYAET
I'. TaueB. - OH TBepAO AEPKHUT CIOBO - TAXKE €CIIH €ro OOeIIaHue MPUBOJIUT K
€ro MPOUrphITy... JIKEHTIbMEH BBIICPKUBAET C€0s1 B MOPAJIbHON JUCIUILINHE
€I W 4Yepe3 OTPEUYCHHE OT BBICOKOYMHBIX IIpeTeH3Ul wuHTeekTa. OH
MPEANOYUTACT HAXOJAWTh CBOM IIyTh HMHCTUHKTOM, Y€pe3 BHYTPEHHHE
ONIYIIEHUSI, HO HE JIOTMYECKOW Menblo AeaykKiuu. .. CaMOKOHTPOJIb,
caMo00J1aTaHNe, caMOIIOIaBJICHHEe, CaMOCTYIIICBBIBAaHUE, CAMO3aBOCBAHHUE U T.
M. - HEUCTONIUMBIA CHUCOK TOJOOHBIX CJOB YKa3blBa€T Ha 3TO OJHO U3
BEJIMYANIITUX JOCTHOKEHUH aHTInaan»|15].

Peup mxeHTIRMEHA M300MIIYET MHOTOUYHCICHHBIMU ITPEYMEHBIICHUAMU 1
MATKOM upoHUen. VIMEHHO MO3TOMY MBI TPUBJIEKAEM JTOT KOHIIENT B

KoHIenTyanpHoe moie Understatement. Kak oawH 13 OCHOBHBIX CIIOCOOOB
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aHTIOSA3BIYHON KOMMYyHHKaIuu, Understatement u cBs3aHHBIA ¢ HUM OCOOBIi
AHTJIMMUCKUM IOMOP OCOOCHHO XapaKTEepEeH JJis peuu JHKeHTIbMeHa. OueHb 4acTo
Understatement ucroas3yercs mas CO3MaHHS KOMHYECKOro 3¢ ¢dekra, HMEHHO
MO3TOMY MBI BKJIFOUaeM KoHIenT humour B koruentochepy Understatement.

PaccMoTpuM ycToiUMBEIE CIIOBOCOYETAHHUs CO ¢J0BOM humour:

a sense of humour

fine, good, devout, self-deprecating, wry, dry, dialect, political, gentle,
the same humour

unfailing humour

uplift of humour

to write humour

to melt into humour

to hide one's humour

toroar at one’'s own humour

a flash of humour

full of nervous good humour

Boiiensasi KOTHUTUBHBIE IPU3HAKH IOMOPA, HY’)KHO OTMETHUTh, YTO JAHHBII
KOHIIENIT SIBJISIETCS YHUBEPCAJIbHBIM, OJHAKO B AHTJIOA3BIYHOM Cpele OH
obperaer crmenuduueckue YEpTHI M HAIMOHAIBHBIA  KojopuT. U3
YHUBEPCAIBHBIX XapaKTEPUCTHUK IOMOpPAa MOXHO YTBEPKJaTh, YTO IIOHSITHE
IOMOpP TOJOXKUTEIBHO 3apsHKEHO, U3 ATHOCTCIM(UYHBIX MPU3HAKOB OTMETHM
YMEHUE CMEATHCS HaJ CaMHMH COOOM M TUIMUYHOE yMaJeHHE COOCTBEHHBIX
JIOCTOMHCTB, KOTOPOE€ MHOTJA JAOXOAUT 10 a0dcypna. AHIJI0CaKChl HEOTCTYITHO
creaytor  «the self-deprecating rule», koropoe skcmaumupyercss B Self-
deprecating humour, 4yto W mnpeacTaBiIseT COOOHW OJHO U3 TPOABICHHIA
Understatement.

Komenmuitnpiii poman II. I'. Bynxayca «Stiff Upper Lip, Jeeves»
M300WJIyeT  AHTJIUHUCKUM  IOMOPOM U MHOTOYHCICHHBIMH  IIPUMEpaMHU

understatement.

http://gj .kubagro.ru/2013/08/pdf/54.pdf



http://ej.kubagro.ru/2013/08/pdf/54.pdf

Hayunsiit s)xypHan Kyol'AY, Ne92(08), 2013 roxa 16

BoTt HEKoTOpBIE U3 HUX:

- «Thereis something disturbing you, sir?»

- «You areright there is. Hell’s foundations are quivering. What do
you call it when a couple of nations start off by being all palsy-walsy and then
begin calling each other ticks and bounders»

- «Relations have deteriorated would be the customary phrase, sir».

- «\Well, relations have deteriorated between Miss Bassett and Jussie.

He, as we know, was already disgruntled, and now she's disgruntled too. She
has taken exception to a derogatory crack he made about the sunset. She thinks
highly of sunsets, and he told her they made him sick. Can you believe this?»
[16].

- «Wasit something important you wanted to see him about?»

-« want to break his neck».

My eyebrows, which had returned to normal, rose again. | also, if |
remember rightly, pursed my lips.

- «\Wel, really, Soode! Is this not becoming a bit trick? It's not so

long ago that you were turning over in your mind the idea of greaking mine. |

think you should watch yoursdf in this matter of neck-breaking and check the

urge before it gets too strong a grip on you...»[16].

BolmenpuBeeHHbIE TPUMEPBI OOBEAMHSIET TO, YTO B OOOMUX CIlydasx
HCIIOJIB3YIOTCA Pa3JIUYHBIC JICKCHUCCKHUC CPCACTBA OJIA OI[HOﬁ h TO XK€ LOEiIu —
CMATYCHHS BBICKA3bIBAHUSA, TpUJIAaHUS €My OoJjiee JEeTUKaTHOW (OPMBI.
KoMu4HOCTE 3THX cHUTyanuil emie Oojiee YCHUJIMBAETCS 3a CUET HAMEPEHHO
HCJICIIOI'O CMCHICHHA PA3rOBOPHOI'O, IIOYTH CIICHI'OBOI'O M BBICOKOIIAPHOI'O
CTHJICH.

- «.. Let me tell you, Wooster, that | have loved that girl for years
and years, but never by word or look have | so much as hinted it to her. It was

a great shock to me when she became engaged to this man Fink-Nottle, but |
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accepted the situation because | thought that that was where her happiness lay.
Though stunned, | kept-»
- «Adtiff upper lip?»

- « my feelings to mysalf. | sat-»

- «like Patience on a monument» [16].

DtoT mpuMep AeMOHCTpHpyeT ToT (akt, yto Understatement wacro
UCITOJIB3YyEeTCSI B MOMEHT CMYIICHHUS WM 3aMEIIaTeIhCTBA, KOTJa YeIIOBEK
npeObIBacT B cOCTOSTHUM « a al0ss for words» u MoskeT BbIpaxarhes Iay3aMu, a
Takxe Tak Ha3zpiBaeMbiMH «fillers and hedges».

Jlpyroii koHment, BXomammii B KoHienTochepy “Understaterment” u
CBsI3aHHBIA ¢ HUM, - 370 Moderation. H0.b. Ky3pMeHKOBa, cpaBHHMBas B CBOEH
WHTEPECHOM KHUTE MCHTAIUTET OPUTAHIICB, aMEPHUKAHIIEB U PYCCKUX, OTMEYAET,
YTO B aAHMIOS3BIYHOM KyNbType, KaK TMPEACTABUTEIC TAaK Ha3bIBACMBIX
HU3KOKOHTEKCTHBIX KYJBTYP, IPOSBICHUE AMOIMH HE XapaKTEPHO «B CHIIY
JTOMUHHUPYIOIICH YCTAHOBKM HA MPAKTUIIM3M U PAIIMOHAIBLHOCTH, SBIISIOIICHCS
JUIS  TPOTECTAHTOB  ONPEICISIONIMM  (aKTOpOM TIPH  BhIOOpE  JIMHUHU
noBeaeHus...» [17]. «OTcyTCTBHE OTKPBITOCTH B OOIICHHWH, CaMOOOJIadaHue U
BBIZICp)KKa OpHUTaHIA, TIPECIOBYTAs <«IeKypHas YIbIOKa» aMEpUKaHIIA M €ro
HapOYMTas PaCIOJOKEHHOCTh K COOCCEIHHUKY MOTyT OBITH CBOETO poja
3alIUTHON peakield, CTPEMIICHHEM <COXPAaHHTh JIUIIO», BCETNA «IeP>KaThCS
MOJIOJIIOM», HE II0JIaBaTh BHJY, €CIIH <«YTO-TO HE Tak» (He B TPaJMIUAX
IIPOTECTAHTCKOTO BOCIUTAHMS JKaJlOBaThCsl HA JKW3HBb, OOHApYyKWBas CBOE
Oeccuine CpaBUTHCA ¢ TPYIHOCTIME»). B cBeTe 3TOM CAep)KaHHOCTH... BIIOJIHE
TIOHSITHA HETaTHBHAs PEAKIIHS aHTJIOS3BIYHBIX COOSCETHHKOB Ha POCCHHCKYIO
OTKPOBEHHOCTh TPH OOCYXJICHHUU >KM3HCHHBIX HEYPSJIUIl M MaTepPHAIbLHOTO
HeOaronoyryurst (BIIOJIHE MPUEMIIEMYIO JUISl KYJbTYpbl, B KOTOPOW OEIHOCTH
HUKOTJIa HE CUYUTAJach IOPOKOM, a pasroBOp «IO JayIIam» ObLT HOPMOKH

OOIIIeHNs), KaK ¥ COOTBETCTBYIOIIAS PEaKIUsl POCCHSIHMHA. PYCCKHI PUCKYET
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6BITI> IIPUHATBIM 3a HCYIJAYHHKA, 3aBUCTHHKA M BBIMOI'AaTCJIA, 4 B €TI0 IJla3ax
OpHTaHEI MOXKET NPEACTATh XOJIOIHBIM, 3aMKHYTBIM JIHIIEMEPOM...» [16].

Paccmotpum  Hambosiee pacmpOCTpaHEHHBIC BBIPAKEHUS CO CJIOBOM
Moderation, B3steie u3 bpuranckoro Harmonaneaoro Kopmyca:

to use smth in moderation

to act with moderation

to drink in moderation

to take in moderation

to say with moderation

to happen in moderation

to argue and persuade for moderation

to help achieve that moderation.

alcohol in moderation isfine

Christians in moderation

moderation is the best policy

success in moderation

a man of moderation

an upbringing based on extreme moder ation

the epitome of the moderation

tactical moderation

a voice for moderation and good order

our traditional Jordanian moderation

the Moderation Society

the Moderation movement

looking for moderation and co-operation

a fair degree of moderation

They were particularly great during our period, when the morality of
abstinence, moderation and restraint conflicted dramatically with the realities of

bourgeois success.
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Moderation is a personal concept—that is, it varies according to the age,
sex, weight, diet, health and fitness of the individual.

Under this conception conservatism is an autonomous system of ideas
defined in terms of universal values such as justice, order, balance, and
moder ation.

W3 »THX HOpUMEpOB OYEBHMIHO, YTO Takoe sBicHHe Kak Moderation
KacaeTcs Bcex cep KU3HM OPUTAHCKOTO OOIEeCTBa, B KOTOPOM 0CO0O0 IEHSATCS
YMEPEHHOCTh BO BCEM M «30JI0Tasi CepeauHa», 3TO Cyrybo IOJIOKUTEIhHOE
Ka4eCTBO, K KOTOPOMY HYKHO CTPEMHUTHCS. XapaKTepHO TO, UTO JaXKEe yCIex
I[EHEH TOIJa, KOIrJa OH JOCTHraercs «in moderation». JIaHHbBIf KOHIIENT B
00111eM-TO0 MOXKHO Ha3BaTh YHHUBEPCAIBbHBIM, OJHAKO OH MpruobpeTaeT Hanboee
SpKHAE YePThl M BBIPA3UTEIHLHOCTh MMEHHO B aHIJIOS3BIYHOM OOIIECTBE, B
KOTOPOM KOHCEpPBAaTH3M, CJICP)KaHHOCTH M Mepa BO BCEM IPUBHUBAIOTCS C
nercrBa. [IpumedaTenbHO, YTO JIaXKe CYIIECTBYET CIIeMaIbHOE OOMIECTBO U
1eNIoe IBMKEHUeE, mponaranaupyromue Moderation.

Crenyromuil KOHIIENT, BXoAsmuii B koHuenrochepy Understatement u
CBSI3aHHBIN ¢ HUM, - 3T0 fair play. B aHrimocakcoHCkoM OOIIECTBE CYIIECTBYIOT
HETJIaCHbIe 0€30r0BOPOYHBIC KIIpaBUjIa UTPHI», OJTHO U3 KOTOPBIX MPEANOaracT
yBa)KCHHE JPYTUX JIFOJICH, B TOM YHCJIC ONIIOHEHTOB M MPOTUBHUKOB. [IpaBuiia
fair play aGcomoTHO HCKIIIOYAIOT BO3MOXKHOCTh YHWKCHUS IapTHEpa HWIIH
yMaJIeCHUE €ro JOCTOMHCTB M TIPEIIUCHIBAIOT CJICJOBATh OIPEICICHHBIM
MOPaTbHO-ITHYECKAM Ka4eCTBAM M HOPMaM.

[Tpoananu3upyeM KOMOHMHATOpPHBIC BO3MOXKHOCTH KoHIenrta Fair Play B
BUJIC CJICAYIONTUX CJIOBOCOYCTAHHIN:

the sense of fair play

an ethic of fair play

obligations of fair play

a strong sense of sportsmanship and fair play

the native traditions of ‘fair play’ and sportsmanship
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a hazy notion of fair play, plusvarious ornaments of diplomacy

British notions of equity and fair play

based on the principle of fair play

fair play of competition

to promote fair play

to try to ensure fair play

to be counted for fair play and truth

to struggle for fair play

in the name of fair play

in the name of justice or fair play

absolutely fair play

Violence was entirely foreign to the nation and its people who were
renowned for fair play, sang froid and the stiff upper lip.

the collapse of ‘fair play’ sportsmanship, and the allegations of excessive
‘freedom’and ‘affluence’ that were levelled against the young.

s BBIMICIIPUBCACHHBIX KOJ'IJ'IOKaI_II/Iﬁ MOXHO CACJIAaTh BBIBOA, UTO KOHICIIT
Fair Play sBisercs KynbTypHOW JIOMHHAHTOW aHIJIOTOBOPSIIETo OOIIECTBA,
BbIpa0aThIBAEMON Ha MPOTSHKEHHM CTOJETUH W TMOANEPKUBAEMON BEKOBBIMU
TPagUIUIMU. DTOMY TOHSATHIO MPOTHBOMOCTABISETCS MoOpajibHas CB00O/a,
PacnymeHHOCTb u BCE€I03BOJICHHOCTD, CBOMCTBEHHAS HCKOTOPbIM
MPEJCTABUTENISIM MOJIOJIONO TOKOJICHU. BMecTte ¢ TeM KOHIENT Far Play
SABJIACTCA a6CTpaKTHI>IM H TPYAHO IIOCTHXXHMMBIM, IIO3TOMY OH MOXCT
npuoOpeTaTh UHAUBUIYAIbHYIO OKPACKY B OOIIECTBE B 3aBUCHUMOCTHU OT LIEJIOTO
psana comuanbHBIX (HaKTOpOB. MBI OTHOCHUM JaHHBIM KOHIENT K ONUXKHEH
nepudepun ucciemayemoro Hamu konmenta Understatement.

Emte oaun KoHIenT, BXOIAIIME B KoHIenTochepy «Understaterment» u
IUTABHO BBITCKAIOIIMN M3 TOJBKO YTO pacCMOTpeHHOro kouienrta Fair Play u

CBsI3aHHBIN ¢ HUM, - 3T0 Underdog.
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Longman Dictionary of Culture naet cieayrorue onpeaeaecH s TOHATHIO
underdog:

1) aweaker person, that isaways treated badly by others.

2) a person, team, etc. that is expected to lose in a competition with
another. British people are often thought to support the underdog in a
competition and want them to win. e.g. In their football match with Brazil,
Switzerland supported the underdogs.

Kak yxe ymnomMuHamoch BbIIIE, NPEAIMCAHHBIE <«IIPaBUJIa WUIPb» B
o0IIIecTBe IPEANOJIaraloT yYBaKCHHE MHEHHS M JICMCTBUM J1000r0 YeaoBeKa,
OycTh JaXe CcaMoro cjadoro M He JOMYCKAalT TIpyObIX, OECTaKTHBIX
BBICKA3bIBAaHUI B €ro aapec, a HaoOOpOT mpeAmojaramT coriacHo «the
Underdog Rule» noanepxky v AeIMKaTHOS, TAKTUYHOE W JUCTAHI[UPOBAHHOE
00X0XKIEeHUE C HUM.

[ToaTBEpAUM 5TO TMOJOXKEHHUE PSAIOM PEIUIMK U (pa3, OTHOCSIIUXCSA K
xonnenty Underdog:

to root for the underdog

to champion the underdog

to help an underdog

to empower the underdog

to defend the underdog

to side with the underdog

to put himfirmly on the side of the underdog

to feel sorry for the underdog

to empathize with the underdog

to enjoy one's underdog role

to race like an underdog

to risk underdog status

to finish up the underdog

role as an underdog
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underdog in the race for the White House

the kind of underdog persona

sort of an underdog team to cheer for

as somewhat of an underdog

his endearing underdog persona

a tinge of an underdog's joy

cheering for the underdog

decided underdog

underdog status

compassion for the underdog

an overwhelming underdog

an underdog story

his team's "underdog" mentality

a pit bull, underdog mentality.

the crowd supported underdog

a bit of an underdog

a second-rate underdog player springsinstantly into view

the battling underdog

The cause of the underdog, the common person, cleanliness, generosity
and respect

sympathy for the underdog

the winning underdog

4 k! IIPUBCACHHLIX BBIIIC BhICKa3bIBaHUII Haubosee ACMOHCTPATUBHBIMHA
ABJIAIOTCA HA HAII B3I IIPCAUKATHUBHBIC CIIOBOCOUCTAHUA, KOTOPBIC B MOJIHOM
Mepe wWuIrocTpupyor «the underdog mentality», cormacHo KoTopod He
JOMyCKaeTcsl OOWXKaTh CHa0bIX W O€33alIUTHBIX, a HaoOOpOT cleayeT
HOI[6a,leI/IBaTI> U MoAACPKHUBATh UX, U B KpaﬁHeM ClIydyac, CO4yYBCTBOBAThH HM.
[IpaBuna Understatement TouHo Takum e 00pa3oM HE MO3BOJISIOT HUKAKOTO

XaMCTBa, FPY6OCTI/I ) KCCTOKOCTH, 0eCTaKTHOCTH ) a [IpcaInoJaararoT
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CICP>)KaHHOCTh, JEIMKATHOCTh M TAKTUYHOCTh, YTO M OOBIYHO HAXOIUT
OTpa)K€HHE B HAMEKE MJIM CMATYCHHOM BBICKa3bIBAaHUM.

BuyTtpennsis popma ciioBa CBOAUTCS K TOMY, YTO U3 JBYX OOPIOIIUXCS
cobak onHa oOKa3biBaeTcs cnabee. Tak BOT, aHIUIMICKash MOpaib TpeOyeT
HOJIICP)KKU TOM, KOTopas ciiaba. DToro tpedyer mpasmiio «fair play», koropoe
TaK)Ke€ 3HAYMMO JJISl aHTJIOCAKCOHCKOW MEHTaJbHOCTH M KOTOPOE CBSI3aHO C
underdog u coorBerctBenHo co stiff upper lip. MHTepecHo OoTMETHTB, YTO
NpaBUjIo TOAepKku Underdog «pabortaer» nuinb B TeX Clydasx, KOTrJa
nocienHuit coxpanser «Stiff upper lip».

A.A. JIxumoea B cBoeli cratbe «Stiff Upper Lip» ckBo3b mnpusmy
aHTJIOCAKCOHCKOTO ~ MEHTAJIMTETa» OTMEYaeT, YTO €CJIIM COPEBHYIOTCS JBa
UIpOKa WK JIB€ KOMaHbl, TO «upapwmiio underdog» tpedyeT moauepkku Ooiiee
cimaboii croponsl. «Y ou aways support the underdog», «Y ou have to support the
underdog», - 3asBIAIOT aHTJIWYaHEe, KaK OyATO 3TO (PyHIaMEHTAIbHBIA 3aKOH
npupozsl [14].

3abaBHbIe pasMbliuieHuss o mopanu «underdog» npuBoaut Keiit dokc:
«S0, in the logic of English fair play, you must always support the underdog, but
too much support for the underdog can be unfair on the overdog, who then
becomes a sort of honorary underdog, whom you must support until balance is
restored, or until the real underdog is clearly going to lose, at which point you
must support the real underdog again. Simple really. And you know the rules»
[19].

Takum o00pa3oM, MBI TIOMBITATNCH MPOJAEMOHCTPHUPOBATH TECHYIO
B3aMMOCBSI3b, KOTOpasi CYIIECTBYET B MEHTAJIBHOW CETKE MEXKIY KOHIICTITAMH
Understatement, Stiff Upper Lip u Underdog. OTMeTM TOJIBKO, YTO TIOCIICAHHUM
HAXOJIUTCS B 30HE nepudepun no otHomeHuo k Understatement. Dra cBsi3u u
CHCTEMHOE B3aUMOJICUCTBUE 3JIEMEHTOB MOJACPKUBAKOTCS CMEHOM MOKOJICHUH,

obecrnieynBaroIiel nepeaady KoJJIEKTUBHOTO OIbITA.
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MoxHO ObUIO OBl TOWTHU JAJbIE U C OMpPENCIEHHBIMH OCHOBAHHUSIMU
xoppenupoBaTh Understatement ¢ konnentom «privacy». Bo BcskoM ciydae,
aHTJIOCAKCOHCKOM MEHTAJIUTET YK€ MPEIoJiaracT CaMOCTOSTEIHLHOE PEIICHHE
KU3HEHHBIX MpoOsieM 0e3 oOpallieHus: K MOMOIIU K JPYTUM JIIOASM U, TaKUM
o0pa3oM, 0e3 BMeNIaTenbCcTBa B UyKoe «Privacy». B To ke Bpems camMu nipaBuIia
privacy TpeOyroT TOro, 4ToObI B YaCTHYIO KU3Hb HHAMBHIA HE OBLJIO BTOPKCHHI
CO CTOPOHBI, PABHO KaK M COOTBETCTBYIOIIETO IMOBEICHUS CaMOTO MHIMBHUAA IO
OTHOIIEHHUIO K OKPYKAIOITUM.

Konmenrt Privacy TecHO CBsi3aH C KaTeropuell BEXKIUBOCTH, a TOYHEES
HETaTUBHOW BEKIIMBOCTH», KOTOpas OpPHUEHTHPOBaHA B COBPEMCHHBIX
AHTJIOSA3BIUHBIX KyJIbTypaxX Ha CTPEMJICHHE COXpaHuTh Juio (1 privacy),
JTUCTAHITUPOBATHCS OT COOCCETHMKA M HAWTH KOMIIPOMHCC, 00ECIICUNBAIOITUI
HEOOXOMMYIO KOM(MOPTHYIO aTMOC(epy «TrapMOHMYHOT0» OECKOH(IUKTHOTO
oOmieHus, «coOmogas OamaHC MEXIy MHTUMHOCTBIO M JUCTAaHTHOCTHIO,
ACHMMETPUYHOCTHIO OTHOIICHUH ¥ paBeHCTBOMY [18].

Kak moka3piBaeT Halie uCCIEAOBaHHUE, YIpPO3y <HETAaTUBHOMY JIHILY>»
TOBOPAIIETO ¥ CIYIIAIONMIETO, KOTOpas 3aKII0YaeTcsi B  BO3MOXKHOM
OTpaHWYCHUH CBOOOJBI €ro JeWCTBHA B  OyaymieM, TIPEICTaBIISIOT
noOyIUTENbHBIC pEYEBBIE aKThl, CBS3aHHbIE B TEPBYID OuYepeab C
MOTCHIMAJIbHBIM BMEIIATCILCTBOM B €ro privacy, a TakKe CIHIIKOM
9KCIPECCUBHBIC BBICKA3bIBAHHS, KOTOPBIC «UPEBATHI» MPOSBICHUEM (CHIIBHOTO)
HYMOIIMOHAJILHOTO BO3JICUCTBHS Ha ajpecata. Bo u30exkaHue «moTepu IUIa»
WCITOJIB3YFOTCSl CTPATETHH HETAaTUBHOW BEXKJIMBOCTH, OCHOBAaHHBIC HA TIPHHIIHIIC
HEBMEIIIATEIhbCTBA W OPUCHTUPOBAHHBIE HA KOMIICHCAIIMIO CTPEMJICHHUS K
cB0OO/IC ACHCTBHIA, CAMOOTPECICHNE W COXPAHEHHE IHUCTAHIIMPOBAHHOCTH.
OHHU mpearnoaraloT BBICOKYIO CTEIEHb KOCBEHHOCTH. JHCTAHIIMPOBAHUE OT
cobeceTHMKa MTOCPEACTBOM YKIIOHEHHUS OT MEePEX0/ia «Ha JIMYHOCTH», CMATYCHHE
IpOCk0 W BOIPOCOB, U3BMHECHHS (KaK KOMIICHCAIMS BO3MOXKHOTO JaBJICHHS),

YKJIOHEHHE OT MPSIMOTO OTBETa, HAMEKH, HEJIOMOJIBKU U Tp. BHIOOP KOHKPETHBIX
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PEYEBBIX TAKTUK OOYCIOBIUBACTCS LETBIM PSIAOM IIParMaTuyeckux (pakTopoB U
KOHTEKCTOM CHUTYAIUU B IIETIOM.

Takum oOpa3oM, COXpaHEHHE AUCTAHIIMPOBAHHOCTH KaK IIEHHOCTHOMN
OPUEHTAMU SIBJISICTCSI OJHOW W3 TJIABHBIX COCTABIIIOIIMX AHTJIOSA3bIYHON
KOMMYHHKAIIMM B IIE€JIOM, & CTPEMJICHUE K MOMCKY KOMIIPOMHCCA OIPEACIISIET
HA0Op KOHKPETHBIX PEUYENOBEACHUYECKUX CTPATETHl M TAKTUK, JJISI KOTOPBIX

XapaKTepHa BBICOKAs CTENEHb (pOpMaATIU3Ma U YCIOBHOCTH.
[IpuBenem HEKOTOpHIE ClIO0BOcoUYeTanus ¢ Privacy:

to intrude on the privacy of the family's mourning

to protect unjustifiable invasion of privacy

to guarantee privacy

the private values of privacy and autonony

personal privacy

strict, precarious privacy

guardian for her privacy

a greater degree of privacy

the assurance of privacy

a high degree of privacy and seclusion

individual privacy and dignity

the comfort and privacy of

lack of privacy

Jlanuele  Qpaspl emie pa3 HarsAHO JCMOHCTPUPYIOT, 4uto Privacy
SABJIACTCA OI[HOﬁ N3 KIKOYCBBIX, JOMHWHHUPYIOIIUX HGHHOCTCﬁ AHTJIOTOBOPAIICTO
obmiecTBa, 0€3 KOTOpPOW TMPEJACTABUTEIM OTOrO COIMyMa HE MBICIST
KOM(I)OpTHOFO CYIICCTBOBAaHUA M KOTOpad aCCOIHHUPYCTCA C OOCTOMHCTBOM
yenoBeka. COOTBETCTBEHHO, 3Ty IIEHHOCTh HEOOXOAMMO OTCTaWBaTh, 3allIUIIATh
N COXPaHATb, BCAYCCKHU IPCIIATCTBYA BTOPXKCHUAM B JIMYHYIO KU3Hb U JIMYHOC
IMPOCTPAHCTBO HMHIAMBH/IA. HHH TOTO I-ITO6I>I HC OOIIYCKAaTh BBIMICYIIOMSHYTOI'O

BTOp)KCHUST W ucnonb3yercs Understatement, xoTopblii mpu3BaH CMSTYUTH,
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MIPEYMEHBIIIUTh BBICKA3bIBaHHME, OOJEKas ero B Oojee MsArKue, JeTMKaTHHIE,
TaKTH4Hble (OpPMBI M, TaKUM O0O0pa3oM, CHOCOOCTBOBATh JOCTHKEHHIO
KOMITIPOMHKCCA ¥ aHTUKOH(IUKTHOTO OOIICHHUS.

Hakonen, konment Understatement cBsf3aH ¢ TakuM  4JICHOM
accoIMaTUBHOTO TMoJisi Kak Class system. Kak yke YNOMHHAIOCH BBIIIIE,
ucnonb3oBanne Understatement, ero BepOaibHas peanu3anus CBONCTBEHHA B
OOJBIICH CTENEeHH NMPEACTABUTEISIM CPEIHET0 U BBICIIErO KJIacCOB OOIIECTB,
UMEIOIUM XOpoliee 00pa3oBaHHE M BOCIHUTAHUE, a TaKXKE MaTepUabHBIM
JOCTATOK.

PaccmoTprM HEKOTOpPBIE CIOBOCOYETAHUS W NPOAHAIUZUPYEM, KaKHUE
KOTHUTUBHBIE ITPU3HAKU COAEPKUT TaHHBIN KOHIEIIT:

arigid, inflexible class system was established

to achieve a class system

to preserve the class systemin Britain

the class systemin schools

the English class system

the medieval class system

the old class system

Ha ocHOBe BBIIIENPUBENCHHBIX BBIPAKECHUW JIEJIAEM  BBIBOJ, YTO
KJIacCOBasi CUCTEMaA SIBJSIETCA TPAAMIMOHHOM peanuend bpuranuum, kxortopas
YXOJUT KOPHSIMU B CPEAHEBEKOBBE U PACCMATPUBAETCA KaK HEYTO, YTO HYKHO
MOJJICP)KUBATh U COXPaHATh. Takke HEOOXOJUMO OTMETUTh, YTO KJIacCOBas
CHCTEMa UMEET KECTKUM, YCTOMUMBBIN XapaKTep.

Beiie  ymomuHanmoch, uTo wHcmoib3oBanue Understatement Gostee
pacIpoCTpaHEHO Cpeau TMPEACTABUTENEH CPEJHUX U BBICIIMX KJIACCOB
oOmectBa. HecoMHEHHO, ATO SIBJIEHHE SIBISETCA HEOTHEMJIEMBIM aTpUOYyTOM
apuctokpatud. [loaToMy MBI cUHTaeM I1eJ1ecOooOpa3HbIM BKIIIOUUTHh B

koHnentochepy Understatement rtaxke konment aristocracy. Ilpocnemum

http://gj .kubagro.ru/2013/08/pdf/54.pdf



http://ej.kubagro.ru/2013/08/pdf/54.pdf

Hayunsiit s)xypHan Kyol'AY, Ne92(08), 2013 roxa 27

COYETaeMOCTh 3TOr0 KOHILIENTa, ONUPasCh Ha Mpumepbl U3 bpuranckoro
Hammonansnoro Kopnyca:

the status of the aristocracy

the power of the aristocracy

therole of the aristocracy

members of the aristocracy

the ‘feudal’ aristocracy

a medieval aristocracy

thewarrior aristocracy

skilled workers or labour aristocracy

the great court aristocracy

the weakening aristocracy

the landed aristocracy

the old plantation aristocracy

unpuritan aristocracy

in the twilight of the aristocracy

to reinforce the role of the aristocracy

to join the aristocracy

Hcxonss W3 3TUX KOJUIOKAUMK, MOYXHO 3aKJIIOUYUTh, UYTO APUCTOKPATHUA
UMEET OCOOBIN cTaTyc B OpUTAaHCKOM OOIIECTBE M, HECOMHEHHO, € OTBeIcHa
OTrpOMHas poJib. M3BeCTHO, UTO pacuBeT apuCTOKPATUH NIPUXOJAUTCS HA CPETHUE
BCKd, a B HACTOAIICC BpPCM:iI Ha6m0aaeTc>1 HEKOoe ociallieHne pPojn
ApUCTOKpPATHUH, B CBA3HU C 4Y€M BO3HHUKACT HOTpe6HOCTB YKPCILUIATh O3TOT
COLIMAJIBHBIN KJIACC. B 3TOM CBSI3M MBI CUMTAEM OYEHb BAXXHBIM COXPaHATH
TPaAUIUOHHBIC MOPAJIbHO-3THYCCKNEC NCHHOCTH U YCTOH, CBOMCTBEHHBIE 9TOMY
KJIaCCy, TaK KaK HX pPa3MbIBAHHUC HCIPEMCHHO OTPA3UTCA KW Ha B€p6aJ'IBHOM
YpOBHE B BUE OIPAaHHYEHHOTO HIIK CKYIHOI'O HCIoap30Banus Understatement.

Wrak, nousrue «Understatement» B OpUTaHCKOW JIMHTBOKYJIBTYpE UMECT

CTarycC JIMHBOKYJIBTYPHOTI'O u JIMHI BOCHCI_[I/I(l)I/I‘-IHOFO KOHIICIITA.
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DTHOKYJIbTYpHas coneruduKka mnpeacrasiacHus KoHienra Understatement s
aHTJIMICKOM S3BIKE BBISIBJISIETCS MOCPEJACTBOM KapTUPOBAHUS
COOTBETCTBYIOIIMX  JICKCHUYECKUX  T[PYII, COMOCTABIEHUA  II€HHOCTHBIX
CYXKJICHUW, BBITCKAIOIIUX W3 CTEPEOTHUIIOB TMOBEJCHUS, 3a(UKCUPOBAHHBIX B
3HAYCHUSX CJIOB, YCTOMUYMBBIX BBIPAKEHUN, TEKCTOB.

S3p1k, moMuMO 001Iero WH()OPMAIMOHHOTO TOTEHIIMAIa, HECET TIy-
OuMHHYI0 HHQOpMaIMI0O 00 accolualusiX JaHHOTO COIMyMa, €ro CHUCTEME
LIEHHOCTEU U €T0 KYJIbTYPE.

C noMoIIpio SI36IKOBOTO MaTepuala MpeACTaBiIeH Ceu(UUHbIN TOPTPET
paccMOTpeHHOro KoHienTta. VccienoBanue mokaszano, YTO BBIJICICHHBIM
dbparMeHT B aHTJIMHACKONW KapTHHE MHpPA BECbMa PEMPE3eHTATHUBEH, MOCKOJIbKY
SBJISIETCS Ba)XHBIM B KOHIIENTyaJIM3allMM 4YEJIOBEKOM MHpPa W CBOETO B HEM
CYIIIECTBOBAHUS CETOJIHS.

Bynyun omHuUM M3 LEHTpalbHBIX MOHATHE aHrmickoctu (Englishness)
Understatement o0Opasyer cBoeoOpa3Hyr0 KoHIENTochepy, B KOTOPOHW OH
BBICTYIIA€T B KAYECTBE KJIKOYEBOIrO MOHATHUS. HaxoasCh B IGHTpE «MEHTAIBHOU
kapte» (Mind map), Understatement koppenupyeT ¢ APYrUMH KOHIICTITAMH,
takuMu Kak «Englishness», «stiff upper lip», «gentleman», «privacy»,
«politeness», «class system» u odp. ¥ B COYETAaHMM C HUMH PaCKpbIBACT
BOKHEUIIIME YEpPThl AHTIJIOCAKCOTCKOTO 3THOcAa. [loMMMO KOppenupyroumx c
Understatement koHLENTOB IIOKa3aHa €ro CBfA3b C TAaKUMHU BaXXHBIMHU
MEHTaJIbHBIMH u A3bIKOBBIMH KaTeropusiMH, KaK CMOoUYu3M,

()ucmaﬁuupoeaﬁﬁocmb, selciueocnib, AHSTUUCKUU Homop.
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